Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 31 
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t. wayish'ma 'eth-dib'rey koaclabon le'mor laqach Ya adqob ‘eth 


hal-'asher l'abinu ume'asher l'abinu "asah ‘eth kal-hakabod hazeh. 
Gen341:1 Now he heard the words of Laban's sons, saying, Ya'aqob has taken away 
all that was to our father’s, and from what was to our father he has made all this wealth. 


31: "Hkovoev 86 Iakof) tà pnpara 70v viðv Aafav Aeyóvrov EiAnpev Iako 
TåvTA TÀ TOÔ Tra.TpÓs Tj.Ov kal ék TOv ToO Ta. 7p0s Hpv TrerroGrkev mGoav T1]v 80£av 
TOOTTV. 
1 Ekousen de Iakób ta hrémata tōn huion Laban legonton Eilephen Iakób 

heard And Jacob the utterances of the sons of Laban, saying, Jacob has taken 
panta ta tou patros hemon kai ek ton tou patros hemoón pepoieken pasan ten doxan tauten. 


all the things of our father. And by the things of our father he has produced all 
this glory. 


WywZw Quuyxy vo vil aav 734 v177x4 239?9v 44172 
wow oin iay yw nmm 22 397nW IP sa 
2. wayar’ Ya agob ‘eth-p'’ney Laban w'hinneh ‘eynenu imo kith’mol shil'shom. 
Gen31:2 Ya'aqob saw the face of Laban, and behold, it was not toward him as before. 
<2> kai eiSev Iakoff Tò mpóowrrov 106 Aaav, kat ($09 ook Nv mpós aùròv às éyðès 
kai rp.TT|V Tj.épa.v. 


2 kai eiden Iakob to pro: 
And Jacob saw the f 


n tou Laban, 
;ce of Laban; 
kai idou ouk en pros auton hós echthes kai triten hemeran. 
and behold, he was not for him as yesterday and the third day before. 


Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) = Genesis 31:3 = 34) 
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Tiag pows-ow ma z2pincow mym ra 
TAY mw qnoi 


3. wayo'mer Yahüwdah 'el-Va'aqob $hub 'el-'erets 'abotheyal 
ul'molad'teah w'eh'yeh 'imah. 


Gen34:3 Then 444% said to Ya'aqob, Return to the land of your fathers 
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and to your relatives, and I shall be with you. 

«3» eUrev 86 kópvos mpós lakoff Aaoorpédov eis 1]|v »yfjv 700 matpós cov 

kal eis TT|V 'yeveáv cov, kat ëoopat petà coo. 

3 eipen de kyrios pros Iakob Apostrephou eis ten gen tou patros sou kai eis ten genean sou, 
said And YHWH to Jacob, Return to the land of your father, and to your family! 


kai esomai meta sou. 
and I shall be with you. 


yn- 4 qawa a4ZyY (M44 44Tv Y 299v yewa Ya 
AWST mut mw: oma» wap 3p? nouns 
4. wayish'lach Va agqob wayiq'ra' l'Rachel ul'Le'ah hasadeh 'el-tso'no. l l 
Gen31:4 So Ya'aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock, 


«4» àürroovetÀas 86 Iakoff éxáAeoev Paynà kai Aevav eis rò qreBtov, oo TÀ moipvia, 


4 aposteilas de Iakob ekalesen Rachel kai Leian *:: to pedion, hou ta poimnia, 
sending And Jacob, called Leah and Rachel to the plain where were the flocks. 


vé vifo vy yya 34 vJIx& vyI4 944 fad 1945 
ayo ama 194 vaCRY YWEWw Cuxy 
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TAY mu zw TON) nuo onn» 

5. wayo'mer lahen Ro'eh 'anohi *eth-5'ney ‘abiken hi-*eynenu ‘elay hith'mol shil shom 
w'Elohey ‘abi hayah '"imadi. 
Gen341:5 and said to them, I see your father’s face, that it is not toward me as formerly, 
but the El of my father has been with me. 
«5» kai evrev abra is ‘Opô éyà Tò mpóowmov ToO matpòs pôv ÓTv oOK ovv 
qipós épo is éyÂès kai rpUrmv Tjépav: ó 86 eós roO martpós pov Åv peT’ poô. 
5 kai eipen autais Horo ego to prosopon tou patros hymon 

And he said to them, I see the face of your father, 


hoti ouk estin pros emou hos echthes 
that it is not towards me as yesterday 


kai triten hemeran; ho de theos tou patros mou en met? emou. 
and the third day before. But the El of my father was with me. 


Te"2N-nw OPTY "U2-523 "» py TINN 
6. w'atenah y'da'*ten ki b’kal-kochi "abad'ti *eth- «5:5. 
Gen31:6 You know that I have served your father with all my strength. 
«6» kai arat 86 oidðarte ött év áo] Tí] LoxU0v pov 8e800A euka. TÔ Tra. TQL D[.Óv. 


6 kai autai de oidate 
also you yourselves But know 


hoti en pase te ischui mou dedouleuka tō patri hymon. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2 


that with all my strength I have served to your father. 


yeyy xqwo axqywy-x4 JddaY v3 (xa yya gy7 
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mj» noey amapang APIT ^a onn JP ayy 


oUey vos? mus unm-xo 
7. wa'abiken hethel bi w'hecheliph *eth-mas'hur'ti "asereth monim 
w'lo'-n'thano ‘Elohim Phara'^ 'imadi. 


Gen31:7 Yet your father has cheated me and changed my wages ten times; 
Elohim did not allow him to do evil to me. 


<T> ó 8é mardp oj.Qv mapekpoóoaTó pe kat Matev Tóv prolóv pov TOv éka dpvôv, 
kal oùk éOGokev avt 0 0cós kakonorfjoal pe. 
7 ho de pater hymón parekrousato me kai ēllaxen ton misthon mou ton deka amnon, 

But your father cheated me, and bartered my wage for the ten lambs. 


kai ouk edoken autQ ho theos kakopoiesai me. 
And did not give to him Elohim the power to do evil against me. 


= W4q4/ f4ma-4y yalay Y4y" a141 "492! 4642 aAy-"4c 
yaaq MCI Terr YN aao epo qupte xy vy 
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8. Eid yo'mar n'qudim yih'yeh s'hareab w 'yal'du hal-hatso'n n'qudim. 
w'i-hoh yo'mar "'aqudim yih'yeh s'hareab wyal'du kal-hatso’n 'aqudim. 


Gen31:8 If he spoke thus, The speckled shall be your wages, 
then all the flock brought forth speckled; and if he spoke thus, 
The striped shall be your wages, then all the flock brought forth striped. 


LARA e » hi P » 4 
«8» éàv oUTos eim] Tà mokia éorav cov probós, 
kai ré£erav mávra. TÀ mpófara moida: 
34 ^ » ^ XN ow 4 X £ , ^ 4 , 
éàv 8€ eim Tà Aevkà čorar cov prolós, kai ré£erac mrávra. tà mpóßara Aevká- 
8 ean houtos eipe Ta poikila estai sou misthos, 
If thus he should have said, The colored shall be your wage, 


kai texetai panta ta probata poikila; 
then would bear all the flocks colored. 


ean de eipe estai sou misthos, 
And if he should have said, shall be your wage, 


kai texetai panta ta probata : 
then would bear all the flocks 


"ec peer yv 3 apoyo xt pact draco 
nban Bz?2N mapang muow Oru 
9. wayatsel ‘Elohim ‘eth-miq’neh ‘abikem wayiten-li. 
Gen31:9 Thus Elohim has taken away the livestock of your fathers and given them to me. 
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x. c y d X l ^ p ^ ` e ^ X, 9p y , p 
«9» kai &de(Aaro 0 0eós mávra. Tà krvy ToO martpòs pôv kal éGokév por aÙTå. 
9 kai apheilato ho theos panta ta ktene tou patros hymoón kai edoken moi auta. 

And Elohim removed all the herds of your father, and he gave them to me. 


yY4H3 444v 1410 4£w4v yra Wwe xog 1434Y 10 
W»4492T Yap yaapo f4na-do y doa Yaaxoa afar 
DiDa WoW) ODY NERI NEC Dm nya omm 


:B"mTa23 mup3 mupy mWED-oy moevg munyu mm 
10. way'hi b" eth yachem hatso'n wa'esa! eynay wa'ere! 5cchalom 
w'hinneh ha atudim ha olim «i-hatso'n 'aqudim n'qudim ub'rudim. 


Gen341:10 And it came about at the time when the flock were mating 
that I lifted up my eyes and saw i» a dream, and behold, the rams 
which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled. 


SN? » e , , y ^ d , b! p 
«10» kai éyévero 1]vika. évektooov Tà mpóBora év yaotpi AapBávovra, 
E iy ^ , ^ 31.08. ^u M? s e , 
KaL eLõov Tots ódÜOaAL ots atà év TÔ ÜTvo, kat LOoU ot Tpåyot 
` e Ns y 3, UN ^ l4 X 4 i / 
kal ot kpuou Gvaatvovres émi và mpópara kai tràs ayas Su&Aeukor 
kal torkio kal orodoerdeis pavrot. 
10 kai egeneto hēnika enekisson ta probata en gastri lambanonta, 
And it came to pass when were stimulated the flocks, in the womb conceiving, 


kai eidon tois ophthalmois auta en tọ hypngo, 
that I saw with my eyes them in sleep. 


kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes epi ta probata 
And behold, the he-goats and the rams ascended upon the flocks, 


kai tas aigas kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi. 
and the she-goats and colored and ashen speckled. 


yya YET 379v YTCAI Vvacda Y449 ack 4 
23317 TAN) 2pi? Diona mubwz TRPA DR TNN 
11. wayo'mer ‘elay mal'ah ha'Elohim bachalom Ya`aqob. wa'omar Hinneni. 
Gen31:11 Then the messenger of the Eohim said to me in the dream, Ya'aqob, 
and I said, Behold, I am. 
«11» koi evmrév por ó &yyeAos toô 0e00 kað’ önvov laxo: éyo 86 eina TC oru; 


11 kai eipen moi ho aggelos tou theou kath’ hypnon Iakob; ego de eipa Ti estin? 
And said to me the angel of Elohim during sleep, Jacob. And ! said, What is it? 


J4r-a-4o woa "ww axoa-4y a44vT Yv[vo 4]-4w 494 v2 
YC awo 4234 4w4-4y x4 wvxv44 vy "v^423Y Yia WL490 
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UI? nv 122 N72 DW mN ^» oTa mupj mupy 
12. wayo'mer $a'-na! eyneyah 
ur'eh kal-ha`atudim ha`olim `al-hatso’n 'aqudim n'qudim 
ub'rudim hi ra'ithi ‘eth kal-‘asher Laban `oseh lak. 
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Gen31:12 He said, Lift up now your eyes 
and see that all the rams which are leaping upon the flock 


are striped, speckled, and mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you. 


<12> kai eimev AváAeov rots ó$8aAj.ots cov kal L6 rods Tpáåyovs 
kal ToUs kpuoUs &vaflatvovras éni và mpóßara kat tàs alyas Sradevkovs 
kat morklàovs kal orodoerdets pavrots* éópaka yàp óca cov Aaßav movet. 
12 kai eipen Anablepson tois ophthalmois sou kai ide tous tragous 

And he said, Look up with your eyes, and see the he-goats 


kai tous krious anabainontas epi ta probata kai tas aigas 
and the rams ascending upon the flocks, and the she-goats - 


kai poikilous kai spodoeideis hrantous; heoraka gar hosa soi Laban poiei. 


and colored and ashen speckled! For I have seen as much as to you Laban does. 


IY ww xqw'y 4w4 d4-xv23 (423 191413 

x454 m444-/5 4r "v? axo qay Yw a< xqay 4w4 
yxadvy n44-d4. IYWwWY 

aub DU prm ON ORMA ORT OPR 
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13. ‘ʻanoki ha’El Beyth-'El ‘asher mashach'at sham matsebah 
*asher nadar'at li sham neder, 
“atah qum tse! min-ha'arets hazo’th w'shub ‘el-‘erets molad'teah. 
Gen341:13 I am the El of Beyth'El, where you anointed there a pillar, 
where you vowed a vow to Me there; 
now arise, leave this land, and return to the land of your birth. 
<13> éyó ei ó Beds ó ódBels oov év cómo leod, oo 1jÀeubás por éke? orhànv 
kal «qo&o por éke? eùyv: võv oov àváorw kai é&£cA0e ék rs yis TavTNs 
kal dmedbe eis TÅv yv Tijs yevéoeos cov, kal écopat petà oo6. 
13 ego eimi ho theos ho ophtheis soi en topQ theou, 
I am Elohim, the one appearing to you i» the place of Elohim, 
hou eleipsas moi ekei stelen 
of which you anointed to me there a monument, 
kai euxo moi ekei euchón; nyn oun anastethi 
and vowed to me there a vov. Now then, rise up 
kai exelthe ek tes ges tautēs 
and go forth from out of this land! 


kai apelthe eis ten gen tes geneseos sou, kai esomai meta sou. 
And go forth into the land of your birth! I shall be with you 


PEH TYE ^voa vd af194xv A44 Y CHI foxv 14 
v/v 24 00-33 aACHIY 


por sz» mu 35 mys mw om vm 
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nw maa nomm 
14. wata an Rachel w-Le'ah wato'mar'nah lo Ha od lanu cheleq 
w'nachalah b'beyth ‘abinu. 


Gen341:14 Rachel and Leah answered and said to him, Is there still a portion 
and an inheritance to us in our father’s house? 


«4» koi &vokpiBetca Paynà koi Acua evrav aùr 
Mh éovvv Tjptv ét pepis 1] kànpovopia év TÔ olko ToO Tra pÓs Tuv; 
14 kai apokritheisa Rachel kai Leia eipan auto Me estin hemin eti meris 
And answering Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion 
e kleronomia en tQ oikQ tou patros hemon? 
or inheritance in the house of our father? 


v(J4Y" 1Y YE Y/3wA] xvv4Y/ 4v44:5 
77TY-x4. CTY 4-1 £y4 Y 
13225 ^» 15 nam n2) wi»mw 


A moz-nw DDT DDN 
15. halo! nak’rioth nech'shab'nu lo. Ki m'haranu wayo'hal gam-'akol *eth-has'penu. 


Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners? For he has sold us, 
and has also entirely spent our money. 


«15» ovy os at &ÀAÓóTpuac AeAoytoqu.e0a aùr; Trérrpakev yàp pâs 
kai katréþayev karaßpoocer tò àpyóprov fjv. 
15 ouch ^65 hai allotriai lelogismetha auto? pepraken gar hemas 

Are we not as the aliens considered to him? For he has sold us, 


kai katephagen katabrosei to argyrion hemon. 
and by eating up, he devoured our silver. 


4vA Y/Ó vv 344 "vadt Cana 4w4 4woa-Zy vy i6 
Awo ya (4 Vra 4 WWE CY axov YII 20S 
NT 035 anaya Dnb Dsn wg awya 7210 


ey TON nuo “aX "ww DD nnm ui» 


16. ki hal -ha' osher ‘asher hitsil ‘Elohim me'abinu lanu hu! ul'baneynu. 
w" atah hol *asher ‘amar ‘Elohim 'eleyah "aseh. 


Gen341:16 For all the wealth which Elohim has taken away from our father, 
it is for us and for our sons; now then, do whatever Elohim has said to you. 


«16» návra. tTòv mÀoOTov kat 71]v óav, iv åþelàarto ó 0eós ToO Tra Tpós Tu.Óv, 

Tii. tv ëorar ka Tots Tékvous T]jLOv. vv oov õoa eipmkév oor ó Oeós, moler. 

16 panta ton plouton kai ten doxan, hen apheilato ho theos tou patros hemoón, hemin estai 
All the riches and the glory which removed the El of our father shall be ours 

kai tois teknois hemon. nyn oun hosa eireken soi ho theos, poiei. 
and our children's. Now then as much as has said to you Elohim, you do! 
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17. wayaqam Ya agob wayisa’ *eth-banayu weth-nashayu al-hag'malim. 
Gen341:17 Then Ya'aqob arose and put his sons and his wives upon camels; 


17» Avaoràs 8€ IakoB éAafev tràs yuvatikas a0T0O 

kal Tà maria o.0T00 ém. às kaqujAous 

17 Anastas de Iakob elaben tas gynaikas autou kai ta paidia autou epi tas kamelous 
rising up And Jacob, took his wives, and his children upon the camels. 


pwyq- c y-x4T vatow-dy-x4 1411Y 18 

wy4 WE TIAIPAIPY €wy4 qW4 

Jofy an44 T134 TWrTv-44 4130 YAE 1573 
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18. wayin'hag ‘eth-kal-mig’nehu weth-kal-r'’kusho ‘asher rakash miq'neh qin'yano 
ʻasher rakash b'Phadan-'Aram labo’ ‘el-Yits’chaq ‘abiu ‘artsah nao an. 


Gen31:18 and he drove away all his livestock and all his property which he had gathered, 
his property of the livestock which he had gathered in Paddan-aram, 
to go to the land of Kanaan to his father Yitschaq. 
N. S! ld g $ e p 9 ^ ~ ^ ^ , b! , ^ 

«18» kai ånyayev távra Tà omápyxovra aUToÓ kal Gcav TT]|v GToockevt|v aoToO, 
ijv Trepcemrovfjoa.To év tf) Mecomora pta, 

N L4 X , ^ ^ * X à H A » ^ 
kal Trávra. TÀ a9T0O dTeABetv mpós Ioaak tTòv matépa avroð eis yfjv Xavaav. 


18 kai apegagen panta ta hyparchonta autou 
And he took away all his possessions, 


kai pasan ten aposkeuen autou, hēn periepoiesato en t& Mesopotamia, 
and all his belongings, which he procured in Mesopotamia, 


kai panta ta autou apelthein pros Isaak ton patera autou eis gēn Chanaan. 
and all his things to go forth to Isaac his father, in the land of Canaan. 


v/4n-x4 xr44 YA 124: 
AL IZE 4"4 o y74xa-x4 (M4 30x 
JNX-DN C35 qon m2 
Dag? UN Donnc-nw ono 23m 
19. wLaban halak lig’zoz *eth-tso'no watig'nob Rachel *eth-hat'raphim ‘asher labiah. 
Gen31:19 When Laban had gone to shear his flock, 
then Rachel stole the house idols that were to her father’s. 
<19> AaBav 86 óxero keîpar rà mpóßara avroð: 
ékAejev 86 Pay và elwa toô martpòs aoTíjs. 
19 Laban de ocheto keirai ta probata autou; eklepsen de Rachel ta eidola tou patros autes. 
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And Laban set out to shear his flocks, stole and Rachel the idols of her father. 


TE ^18 v43-(o 2444A JIC IXE 399v 3/1720 
YA W14 v 
1» aT "23-5y A87 177 207nhw 3py? 23312 


Na m ?2 
20. wayig'nob Va agob *'eth-leb Laban ha'Arami `al-b’li higid lo ki boreach hu’. 
Gen31:20 And Ya'aqob deceived the heart of Laban the Aramean 
because he did not tell him that he was to flee. 
<20> éxpvibev 86 Iako AaBav 7óv Xópov toô y] &vo-yyetAac a0T6 ött àToO8p&oker, 
20 ekruuen de Iakob Laban ton Syron 
hid the matter from And Jacob Laban the Syrian, 


tou me anaggeilai autō hoti apodidraskei, 
so as not to announce to him that he is running away. 


(0 AJAXA 43evy Ypa Twe- CYT 4 Ya HAST n 
[a014 4a v2/7-x4 ywa y 
“yang Tayan opn iog op) Nn manso 


ypa T VT p 
21. wayib'rach hu’ whkal-‘asher-lo wayaqam waya abor ‘eth-hanahar 
wayasem ‘eth-panayu har haGil" ad. 
Gen341:24 So he fled and all that was to him; and he arose and crossed the river, 
and set his face toward the hill country of Gilead. 
«2l kai ånéðpa a070s kal vrávra. Tà a.0700 kai GvéBm Tòv moraquóv 
kat ópp.oev eis Tò ópos l'aÀAaa8. 


21 kai apedra autos kai panta ta autou kai diebe ton potamon 

And he ran away, himself and all of his. And he passed over the river, 
kai hormesen eis to oros Galaad. 

and he advanced unto the mountain of Gilead. 


Apy moa 7» "won m3 122» 122 
22. wayugad l'Laban 5cyom hash'lishi ki barach Ya agqob. 
Gen31:22 When it was told to Laban on the third day that Ya'aqob had fled, 
Q2» àvnyyéàn 86 Aafav tô Xópo fj Tpit pépa ött àmépa Iako, 
22 aneggele de Laban tō Syro te trite hemera hoti apedra Iakob, 


And it was announced to Laban the Syrian on the day third that Jacob ran away. 


yaya xogw yqa v4H4 7^4» Y vWo vv-H4-X4 APTT 
|o 4a 443 Tx PIa 
m" nyay qo ygs n3 iay VRT Mpa 
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23. wayiqach 'eth-'echayu imo wayir'doph ‘acharayu derek shib" ath yamim 
wayad'beq ‘otho b'har haGil' ad. 


Gen31:23 then he took his kinsmen with him and pursued 
after him a journey of seven days, and he overtook him in the hill country of Gilead. 


<23> kai TapaAaov mávras Toos áÓeAbobs avroð peð’ avro éSLoEev 
3 , 3 A t X is ^ e X ~ , , M , ^» ^ 
óTiLoc avTo0 ó80v Tj.epóv érrrà kat kavéAaev avTÓv év TÔ öper TÂ l adaað. 
23 kai paralabon pantas tous adelphous autou 
And taking all the ones of his brethren 


meth’ heautou edioxen opiso autou hodon hemeron hepta 
with himself, he pursued after him journey days seven. 


kai katelaben auton en tQ orei tQ Galaad. 
And he overtook him in the mountain of Gilead. 


vé 4/4 vY ACACA YAI v 14428 134 44 vA ITT 
(04-4o Joy j3901-Vo 43ax-/ yd 47wa 
15» "DN npn Bona yI qT207oW mr oW N2572 


:yu--7y a2iep pyy o357] q? bn 

24. wayabo! ‘Elohim 'el-Laban ha'Arami bachalom halay!lah 
wayo'mer lo hishamer /'ab pen-t'daber "im-YVa' aqob mitob ad-ra'. 
Gen341:24 Elohim came to Laban the Aramean in a dream of the night 
and said to him, Watch out for yourself, lest you speak with Ya'aqob from good to evil. 
24» 14A0ev 8e ó 0eós mpós Aoav ròv Xópov kað’ Omvov Tv vókra. 
kai eurev aorQ Dódataı oeavróv, prore Aaàons perà Iakoff movnpå. 
24 elthen de ho theos pros Laban ton Syron kath’ hypnon ten nykta 

came And Elohim to Laban the Syrian during sleep in the night, 


kai eipen autQ Phylaxai seauton, 
and he said to him, Guard yourself! 


mepote laleses meta Iakob ponera. 
lest at any time you should speak against Jacob evil. 


142 TAP X4 0px jqowv 39ouw-X4 24 wv 25 
[0443 443 T-H4-x4 opx 724 

Tug ipg ng ven apy) zpyvnw T2 weno 
YA "T2 vUNCDN vpn 137) 


25. wayaseg Laban 'eth-Va aqob. w'Va agob taqa'^ *eth-'ahalo bahar 
w'Laban taqa' 'eth-'echayu b'har haGil` ad. 


Gen31:25 Laban overtook Ya'aqob. Now Ya'aqob had pitched his tent in the hill country, 
and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of Gilead. 


5» kai ka réAaBev Aapav 76v Iako- 
X. o» X. hs , ^? ^» 
Iako Sè érn£ev rijv oxqv1|v a0709 év TÔ öper: 
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Aapav Sè čornoev ToUs à6eAbobs avroð év Tô öper l'aAaaó. 


25 kai katelaben Laban ton Iakob; Iakob de epexen ten skenen autou en tQ orei; 
And Laban overtook Jacob. And Jacob pitched his tent in the mountain. 


Laban de estesen tous adelphous autou en tà orei Galaad. 
And Laban stationed his brethren in the mountain of Gilead. 


LII XE 3f x vwo ay 3904 124 1/47 Y 26 
(34H XT IWY vx]3-x4 7afxY 
"33?-nN 233m my nb 3py?» 122 TNN 


:2om nau» n33-n& omm 
26. wayo'mer Laban i-Ya aqob meh '"asiath watig'nob ‘eth-l’babi 
wat'naheg 'eth-b'nothay ::sh'buyoth chareb. 


Gen31:26 Then Laban said to Ya'aqob, What have you done that you deceived my heart 
and carried away my daughters like captives of the sword? 
26» evnev 86 Aaav tô Iakof Ti érotqoas; (va ti kpodí] &mé8pas 
kai ékAomodópnoás pe kal ànyayes Tùs Üvyaépas pov òs aiypadðrtðas payaipa; 
26 eipen de Laban tọ Iakob Ti epoiesas? hina ti kryphe apedras 

said And Laban to Jacob, What did you do? Why did you secretly run away, 


kai eklopophoresas me kai apegages tas thygateras mou hos aichmalotidas machaira? 
and ransacked me, and took away my daughters as captives taken by sword? 


v4 xeqa-44v vx4 3/1xY H434 X430] AYE 27 
qT/J IY 7X3 7—-4W3Y aHyw3 YHÓwAv 
*» m-x5)^nx 233m Ta nam) maY To 


1223 ha mwya pep IPUN) 

27. lamah nach'be'ath lib’roach watig’nob ‘othi w'lo’-higad’at li 
wa'ashalechah b’simchah ub'shirim b'thoph ub'hinor. 
Gen31:27 Why did you hide as to flee secretly and deceive me, and did not tell me 
so that I might have sent you away with joy and with songs, with timbrel and with !yre; 
<27> kai ev ávyyyeràás por, é&omréoveuAa äv oe per’ eobpootvrs 
kal peTà p,ovoukóv, TVpTÁVÆV kal kuÓpas. 
27 kai ci aneggeilas moi, exapesteila an se met? euphrosynes 

For if you announced to me, I would have sent out even you with gladness, 


kai meta mousikon, tympanon kai kitharas. 
and with music, and tambourines, and harps. 
WO xZyTa axo vx/34vY v424 PWYE ayxway 428 
"zy n»»or ny ppa pp pui» myy) NOJ 
28. wlio’ n'tash'tani l'nasheq l'banay w'lib’nothay. "atah his?hal'at aso. 
Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters? 
Now you have been foolish to do. 
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«28» ovx TjEvoO0Qv ka cad foar tà madia pov kat tàs Üvyaépas pov. 
vóv 86 üópóvos énpa£as. 
28 ouk exiothen kataphilesai ta paidia mou 
And not am I worthy to kiss my children, 
kai tas thygateras mou. nyn de aphronos epraxas. 
and my daughters. Now then unwisely you acted. 


WYE Vyv34 vad4v o4 yyyo xvwod vv (44v 29 
|04-4o JOY j901-Vo 43aW yd 4ywa 4744 v4 74 
DX wN n2^2w ON vo nopy müeyo 7» 5xw5-uo02 


yTy z2àep 2pin-ny nau cq Uns oW» ON 

29. yesh-l'el yadi la`asoth "imabem ra'. we'Elohey ‘ʻabikem *temesh ‘amar ‘elay 
le'mor hishamer ak midaber 'im-Ya aqob mitob cc-ra*. 
Gen31:29 It is in my power my hand to do you harm, 
but the El of your father spoke to me last night, saying, 
Watch out for yourself lest you speak with Ya'aqob from good to evil. 
«29» kai vóv Loyxoev 7] xe(p pov kakoTrovfjcat oe*. ó dè Üeós ToO sra. rpós cov éxÜes 
evmev mpós pe Aéyov GQóAaEac ceavróv, prore AaMjons perà Iako movnpá. 
29 kai nyn ischuei hē cheir mou kakopoiesai se; 

And now is strong my hand to do evil against you. 


ho de theos tou patros sou echthes eipen pros me 
But the El of your father yesterday said to me, 


legon Phylaxai seauton, mepote laleses meta Iakob ponera. 
saying, Guard yourself! lest at any time you should speak against Jacob evil. 


Jv 34 xa se aAX7TY] IFY VY xyda YCA axov so 
"vaG4-x£ X311 AYE 
Tag map nDBOI FORT m»20 qon nns) 


DITONTON n23) np? 
30. w'"atah halok halak’at hi-nib'soph nik!saph'tah !" beyth ‘abiak. 
Lamah ganab'at *eth-'elohay. 


Gen341:30 Now you have indeed gone away because you longed greatly 
for your father's house; but why did you steal my mighty ones? 
«30» vóv oov menópevoar: émÂvpig yàp éreðúpnoas &meAOetv 
eis TÓv otkov ToO matpós oov tva ti &kAeijas roUs Üeoós pov; 
30 nyn oun peporeusai; epithymia gar epethymesas apelthein 

Now then, you go! For what desire you desired to go forth 


eis ton oikon tou patros sou; hina ti eklepsas tous theous mou? 
unto the house of your father; why did you steal my mighty ones? 


vxtqe ovy JIZ YFL IPOT Jovia 
Luo ysxvf4-x4 Eu) qxqUa vy 
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"DW ^» 122? 00x 3p T8012 
DAYR Tpia-ns STMT OPTY ^» 


31. waya`an Ya`aqob wayo'mer l'Laban ki yare'thi 
hi ‘amarti pen-tig'zol *eth-b'notheyah 1e imi. 


Gen341:31 Then Ya'aqob spoke and said to Laban, 
Because I was afraid, for I said lest you would take your daughters from me by force. 


<31> ámokpiels 86 Iako eirev rô Aapav 
Era yåp Mýnore áþdéàns tràs 0vyarépas oov ån’ poô kal mávra Tà éyó- 
31 apokritheis de Iakob eipen to Laban Eipa gar 

And answering Jacob said to Laban, For I said, 


Mepote apheles tas thygateras sou 3p' emou kai panta ta ema; 
Lest at any time you should remove your daughters from me, and all my things. 


TITHE 217 aW 44 yvad4o x4 4nyx qw Yo32 
Ux3/4 laq vy 3T9v o^v-R4(y yÓ-MTY tayo ay yd-4ya 
SPUN 73) YD WD TORT Ngy ON aya 


ODIA OTN ^» 2pY? YNN) 7270p) TY Ue qon 
32. im 'a:her tim'tsa! *'eth-*eloheyah lo’ yich'yeh. 
Neged 'acheynu haker-l’ak mah `imadi wqach-iah. 
w'lo'-yada^ Ya aqob hi Rachel g'nabatham. 


Gen31:32 The one with whom you find your mighty ones shall not live; 
in the presence of our brothers find for yourself what is with me and take it for yourself. 
For Ya'aqob did not know that Rachel had stolen them. 


<32> énbyvo0., ti éoruv 70v ov map’ éuot, kal Aapé. 
kal ook érr€yvo map" aoTQ oU0€v. kai evrev Iako Hap’ © éàv eópqs robs 0eoós oov, 
ov foerat évavriov tôv àOeA ov Tjp.v. 
ovk 1j9e Sè Iako ört Pac 1) yuvi avro ékAeipev avTobs. 
32 epignothi, ti estin ton son par’ emoi, kai labe. 

Recognize what is from me of the things of yours, and take them! 
kai ouk epegno par’ auto outhen. 

And he did not recognize among what was his - not one thing 
kai eipen Iakob Par? họ ean heures tous theous sou, 

And Jacob said, By whomever you should find your mighty ones, 
ou Zesetai enantion ton adelphon hemon. 

he shall not live before our brethren. 
ouk edei de Iakob hoti Rachel he gynē autou eklepsen autous. 

did not know But Jacob that Rachel h:s wife stole them. 


(H4 GAI 437v A44 CA 47v ry 4v 


NTPT "mU OTNI TR? DUNS) IPY? DNR [22 NIM 
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33. wayabo! Laban b'ohel Ya 'agob ub'ohel Le'ah ub'ohel sh'tey ha’amahoth., 
w'lo! matsa’. wayetse' me’ohel Le'ah wayabo! b'ohel Rachel. 


Gen341:33 So Laban went into Ya'aqob's tent and into Leah's tent 
and into the tent of the two maids, but he did not find them. 
Then he went out of Leah's tent and went into Rachel's tent. 


<33> eioeA06v Sè Aaflav Tpebvmoev eis Tóv otkov Aeuas kat oùy eopev: 

LE M , a y 3 (d ' 7 
kal é£eA0óv ék ToÓ otkov Aeuas T|pebvmoev Tóv otkov lakok 
kal év TÔ olko TOv 800 marðLokôv 

` , ia * ^ b ` , ` py 
kal oUX eùpev. elofAlev 8e kat eis Tóv otkov Paynà. 
33 eiselthon de Laban ereunesen eis ton oikon Leias kai ouch heuren; 

And entering, Laban searched in the house of Leah, and he did not find. 


kai exelthon ek tou oikou Leias 
And he came forth from out of the house of Leah, 


ereunesen ton oikon Iakob 
and he searched the house of Jacob, 
kai en tọ oikQ ton duo paidiskon 
and in the house of the two maidservants, 


kai ouch heuren. eiselthen de kai eis ton oikon Rachel. 
and he did not find. And he entered also into the house of Rachel. 


CYANA 43 "wx "74xa-x4 AUPE CHAY 34 
Ry (y laa- Óx JI wy ado gwxy 
op3] 23 opem mema-nw mp? 5mm 


NZD N^) oUND-»2-nN T22 Un oy aum 
34. w'Rachel laq'chah *eth-hat'raphim wat'simem b'har hagamal watesheb leyhem. 
way'mashesh Laban *eth-::ci-ha'ohel w'lo’ matsa’. 


Gen341:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel's saddle, 
and she sat on them. And Laban felt around all the tent but did not find them. 


<34> Po 8€ éAoev tà e(8oÀa kat évéfBaAev a1à eus rà oáyp.a ra. tis kaphàov 
kai émekáÜLoev abTots 


34 Rachel de elaben ta eidola kai enebalen auta eis ta sagmata tes kamelou 
And Rachel took the idols, and put them in the packsaddles of the camel, 


kai epekathisen autois 
and sat on them. 


yag 14103 44v-74£ 1 I4- C4 404x535 

v4 yawy yqe-vey yaY YYPE CYTE 4Y4 vy 
J»74xa-x4 4y £y "JW Y 

amg ^»y3 mO mas-ow wmm 


75 mU q372» TD mp? 22i NiD 2 
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35. wato'mer 'el-'abich 'Al-yichar 5" eyney ‘adoni hi lo’ *'ubal laqum 
mipaneyah hi-dereh nashim li. way'chapes w'lo’ matsa’ *eth-hat'raphim. 
Gen341:35 She said to her father, Let no angry in the eyes of my master 


that I am not able to rise before your faces, for the manner of women is upon me. 
So he searched but did not find the house idols. 


«35» kai evrev Tô matpi avTfjs M) Bapéos þépe, kúpte: 
ov 9ova[.ac Gvao'fjvau évorruóv cov, ÖTL TÒ kaT’ élLopòv TÓv yvvawóv poi éorw. 
5 $ ` , e "UM M , o X o) 
Tipebvmoev 8é AaBav év öy TÔ oiko kal ooy eopev rà el8oAa. 
35 kai eipen tō patri autēs Me bareos phere, kyrie; 
And she said to her father, Do not heavily bear, O master, 


ou dynamai anastenai enópion sou, 
I shall not be able to rise up before you, 


hoti to kat? ethismon ton gynaikon moi estin. ereunesen de Laban en holo t9 oikQ 
for the custom of women is to me. searched And Laban in the entire house, 


kai ouch heuren ta eidola. 
and he did not find the idols. 


ste fov Yasca 34v'Y aTe 4H 36 
aqa XTÓA vy axed ay wow]-ay 1344 4941Y 


Ipp y 1222 2:5 pyp wmm 
DOES npo "9 ONNU TD PWET 1225 wm 


36. wayichar I-Va aaob wayareb b-Laban. waya an Ya aqob 
wayo'mer l-Laban mah-pish" i. mah chata'thi ki dalaq'at ‘acharay. 


Gen31:36 Then Ya'aqob became angry and contended with Laban; 
and Ya'aqob answered and said to Laban, What is my transgression? 
What is my sin that you have hotly pursued after me? 


36» opyt(o0« Sè Iakof) kai éjaxécoro tô Aafav- 
&Tokpieis 56 Iako eUrev tô Aafav Ti rò åðiknuá pov 
kai TL TÒ dpåpTNpA pov, ÓTc ka re8Lo&as óTrLoo pov 
36 orgisthe de Iakob kai emachesato tQ Laban; 
was provoked to anger And Jacob, and he quarreled with Laban. 


apokritheis de Iakob eipen tọ Laban Ti to adikema mou 
And responding Jacob said to Laban, What is my offence? 


kai ti to hamartema mou, hoti katedioxas 05:50 mou 
and what is my sin, that you pursued after me? 


yxa s-a cY Cy. x4r-p-2y v (y-Cy-x4. xwwy-ay ar 
"Pya yw 1-3 vTWvyvvT YvHE£Y tH 41y ay Yaw 
qma 2250 psg Tma ^227527nN DUUD-7»15 
Howe ra ama TES 0S 03 m» m 


37. hi-mishash'at ‘eth-kal-kelay mah-matsa'ath mikol R'ley-beytheah. 
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$im koh neged 'achayu 'acheyah w'yohichu beyn sh'neynu. 


Gen31:37 Though you have felt through all my goods, 
what have you found of all the goods of your house? Set it here before my kinsmen 
and your kinsmen, that they may decide between two of us. 
<37> kai óc 1]pebvrjoas qrávra. Tà oken ToO otkov pov; 
TÅ ebpes dm Távrov TÓv okeuOv ToO otkov oov; és Ode évavriov àv áSeAdóv pov 
X ^ , ^ x 79 , 5 X , ^ » g A 
kal TOv ådðeàþâv cov, kal éAey&Grocav àvà u.écov Tv 900 pôv. 
37 kai hoti ereunesas panta ta skeue tou oikou mou? 
and that you searched aii the items of my house? 


ti heures apo panton ton skeuon tou oikou sou? 
What did you find from all the items of your house? 


thes hode enantion ton adelphoón mou 
Put here before your brethren 


kai ton adelphon sou, kai elegxatosan ana meson ton duo hemon. 
and my brethren, and let them reprove between the two of us! 


Ya laq yyo vyI4 ayw f4wo axs 
ox(y4 44 yp4r- váy YEW 4d yarxov 
TYm ey Pg nas Doiy mmo 


DPOSN ND qNE Co"w) (20 ND pnm 

38. zeh `es’'rim shanah 'anohi imah r'cheleyah 
w" izeyah lo’ shibelu w'eyley t:o'n'ah Io! *ahal'ti. 
Gen31:38 Now the twenty years I have been with you; your ewes 
and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of your flocks. 
«38» Tatá por elkoov ér| &yo elpt perà oo6* TÀ mpóBorá cov 
kal at alyés aov oùk 1|rekvoOmoav* kpuobs TOv mpoBárov cov où karédayov: 
38 tauta moi eikosi ete ego eimi meta sou; ta probata sou 

These twenty years I am with you; your flocks 
kai hai aiges sou ouk eteknothesan; krious tōn probaton sou ou katephagon; 

and your goats were not barren, and the rams of your flocks I did not eat. 


AJeH4. vy14 yvé4 vx432a- 44 3748 39 
ALAL VX3I]Y VY vx311 AJWPIX vary 


TYTY ^228 "DON ^nWa0-ND nemo 
MPO "nain nmi» onz33 magpan "mm 


39. t'rephah lo!-hebe'thi ‘eleyak ‘anoki tachatenah miadi t'baq!'shenah g'nubthi yom 
ug'nub'thi lay!lah. 


Gen341:39 I did not bring the mangled to you; I replaced from my hand you exacted it, 
that stolen by day or that stolen by night. 


ld , 3 à À , X. 3 74 9 9 ^ 14 e , 
«39» 6puáAc Tov ook &vevt]voxà cov, éy% &Terivvvov Tap’ épavrtoð kàépparta T.épas 
kal kAépquo.ra. vokTÓs* 
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39 therialoton ouk anenenocha soi, e20 apetinnuon par^ emautou 

That taken by wild beasts I have not brought to you. I paid for them by myself, 
klemmata hemeras kai klemmata nyktos; 

even thefts by day,and thefts by night. 


sefa.oy xw aaxy aCV03 HIPT 244 LYI Wuue3 1x124 40 
yb nw Tum napa nop) 2n cJo2W oa onm 
40. hayithi bayom 'ahbalani choreb w'qerach balay’lah watidad sh'nathi me`eynay. 


Gen341:40 Thus I was: by day the heat consumed me and the cold by night, 
and my sleep fled from my eyes. 


«40» éyevópi qv Tis épas ovykarópevos TÔ kabp.a rt ka Tro-yeró Tfjs vukTós, 
kai &.dLorao ò UTvos amò tôv ó$OaAUÓv pov. 
40 eginomen tes hemeras sygkaiomenos tQ kaumati 

I was by day burning with the sweltering heat, 


kai pagetQ tes nyktos, kai aphistato ho hypnos apo ton ophthalmón mou. 
and with the icy coldness of the night. And departed sleep my from my eyes. 


4qwo-o344 yYaxago yx1.42 afw Wn4"9 v4-Axa4 
APPS WWW GNOULE GNE NUN 

Day xqwo Mx4ywy-x4. 24x 

ToPy-ra37W Paay qus TW moy Psn 


T2 maU UU Dni nU nj 
:mjn nagy mapang nomm 


41. zeh-li `es’'rim shanah b5'beytheah "abad'tiah *ar'ba^- es'reh shanah 
bish'tey b'notheyah w'shesh shanim 5'tso'neah 
watachaleph *eth-mas'hur'ti csereth monim. 


Gen31:41 Now these twenty years I have been in your house; I served you fourteen years 
for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times. 


FP » » 3 rd 3 4 ^ - sU. 
«41» 70616 por elkoov ëT &yo eu év ti otia. oov’ 
3 f d , y » , bi ^ y [A 
€600Àevod cov Géka Téccoapa ëty åvTi TÀv 8900 Üvyarépov cov 
XC S » , ^ / M H pS , y ed / 
kal e£ érr| év rois mpoárovs cov, kai mapedoyiow TÓv [.vo0Óv pov õéka áp.vácvv. 
41 tauta moi eikosi ete ego eimi en tē oikia sou; 
These twenty years I am in your residence. 


edouleusa soi deka tessara ete anti ton duo thygateron sou 
I served you fourteen years for two daughters your, 


kai hex ete en tois probatois sou, kai parelogiso ton misthon mou deka amnasin. 
and six years among your sheep, and you cheated my wage by ten ewe-lambs. 


v4 Wva TH 4H7Y Y94494 va44 v34 1444 voro 
TL4jo-x4 Uxgdw "wqv4 axo vy 

wye Wyvvvy fvad4 344 17y evexit 

"» mn pro UU ogas CON 2 CUON "odo 2n 
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WN mD now MNI D2 yz»P 
42. luley ‘Elohey ‘abi ‘Elohey ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li ki `atah 
reyqam shilach'tani ‘eth-`an’yi w'eth-y’gia kapay ra'ah ‘Elohim wayohach ‘amesh. 
Gen31:42 Unless the El of my father, the El of Abraham, 
and the fear of Yitschaq, had been for me, 
surely now you would have sent me away empty-handed. 
Elohim has seen my affliction and the toil of my hands, so He judged last night. 


<42> et p ó 8eós 706 matpós pov ABpaap kat ó $ofos Isaak ùv por, 
võv äv kevóv pe é&améovevAas: Ti|v Tamelvwolv pov 
$ X , ^ ^ T e M X. o3; JA , $ 
kal TÓv kóTov TÓv xeupàv pov elev ó 0eós kat HAeyév oe éx0és. 
42 ei mē ho theos tou patros mou Abraam kai ho phobos Isaak ēn moi, 
Unless the El of my father Abraham, and the fear of Isaac was with me, 


nyn an kenon me exapesteilas; 
now then would me empty you have sent. 


ten tapeinosin mou kai ton kopon ton cheirðn mou eiden ho theos 
My humiliation and the toil of my hands Elohim saw, 


kai ēlegxen se echthes. 
and he reproved you yesterday. 


vj3 yv13av taya xja 3*ov-(4 4/4 T 134 Jorra 
4vA-7 v4 a44 ax4-4W4 yv 144r 74037 

aLa GWE Jav] 24 v4 rv C46 avo47Ay vXISÓY 
"33 Dam naa nag 3py?-5w obN 125 Ty 


Ni» Tg TRT 22) NX Tun) 
2T UN R? ÓN nir Tw Pyg 027) 


43. waya an Laban wayo'mer 'el-Va aqob Habanoth 5'nothay 

w'habanim banay w'hatso'n tso’ni wkol *asher-'atah ro'eh li-hu' 

wiib'nothay. Mah-'e'eseh la!eleh hayom ‘o lib'neyhen 'asher yaladu. 

Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya'aqob, The daughters are my daughters, 
and the sons are my sons, and the flocks are my flocks, and all that you see it is mine. 
But what can I do today to these my daughters or to their sons whom they have borne? 


«43» &mokpiBeis 86 Aafav evrev tô Iako Ai Bvyarépes 0vyacépes pov, 
kal oL viol vLoL pov, KAL TÀ kTT]v1] kTT]vT| pov, 
kal måvTa, öoa où OpGs, épå éottv kal TOv Üvyarépov pov. 
TÅ morow tTaúrars opepov i) Tots Tékvous aùtôÂv, ois ërekov; 
43 apokritheis de Laban eipen tọ Iakob Hai thygateres thygateres mou, 

And responding Laban said to Jacob, The daughters are my daughters, 
kai hoi huioi huioi mou, kai ta ktene ktene mou, 

and the sons my sons, and the cattle my cattle; 


kai panta, hosa sy horas, ema estin kai ton thygateron mou. 


and all as much as you see is mine, and the property of my daughters. 
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ti poieso tautais semeron e tois teknois auton, hois etekon? 
What shall I do with these women today or the children of them whom they bore? 


Ya IY 3419 sod avav ax4Y 1Y x143 ax4y/ AYE AXOY 44 
7a ra EP mum nns cow moa paa n2? nbyy5 
44. w`atah l'hah nik!r'thah b'rith ‘ani wa’atah w'hayah I"ed beyni ubeyneak. 


Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you 
and l, and let it be for a witness between you and me. 


«44» vóv oov 8eópo 8va8o.e0a. Sua dy mv éyà kal ov, kal éovac 
, » , ^ Ta , ^ M ^ 5 ` , c3 ^ 3 h! 9 € ^ , 
eis Lapropuov àvà j.écov épo kat oo. eumev 96 avr Idoù ot0eis peð’ àv éost, 
L6€ ó Óeós påpTus àvà [.écov épo kal ooô. 
44 nyn oun deuro diathometha diatheken ego kai sy, 
Now then, come here, we should ordain a covenant, I and you, 
kai estai eis martyrion ana meson emou kai sou. 
and it shall be a testimony between me and you. 


eipen de auto Idou outheis meth’ hemon estin, 
He said to him, Behold, there is no one with us; 


ide ho theos martys ana meson emou kai sou. 
behold Elohim is witness between me and you 


aan auque Jaf TUS NTM/[ 4S 
Ta Uam J38 2p? npa 
45. wayiqach Ya aqob ‘aben way'rimeah matsebah. 
Gen341:45 Then Ya'aqob took a stone and set it up as a pillar. 
«45» AaBov 86 IakoB At8ov éorqoev avTóv ocrtÀ qv. 


45 labon de Iakob lithon estesen auton stelen. 
taking And Jacob a stone, established it as a monument; 


YayI TAPIT 134 TOPE TvH4Z 3TOv 1447Y 46 
ado Yw yeyar dnos 
Dmag mp Day wp? vrND IP obw 


Danby mi 32x» 53-807 

46. wayo'mer Va aqob l'echayu Liq'tu *abanim 
wayiq'chu *abanim waya' asu-5c'. wayo'h!lu sham "al-hagal. 
Gen31:46 Ya'aqob said to his kinsmen, Gather stones. 
So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap. 
«46» evnev 86 Iakoff Tots á8eAjots aóT06 XvAMéyere A(Bovs. 
kai cvvéAc£av ALOovs kai émotqoav Bovvóv, kai ëþpayov éket émi toô Bovvoo. 
kai evrev aùr AaBav 'O Bovvós obros uapropet ávà pésov poô kal oo0 ońùpepov. 
46 eipen de Iakōb tois adelphois autou Syllegete lithous. 

said And Jacob to his brethren, Collect together stones! 
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kai synelexan lithous kai epoiesan bounon, 

And they collected together stones. And they made a hill. 
kai ephagon cekei epi tou bounou. 

And they ate there upon the hill. 


kai eipen auto Laban Ho bounos houtos martyrei ana meson emou kai sou semeron. 
Laban said to him, This heap witnesses between me and thee today 


M04] Tí 44? IT £xvaqw 43v [30 VÓ- 449-7 a7 
mya 15 wap 3py wp? o» jq? rsp 
47. wayiq'ra'-Io Laban Y'gar-5ahadutha! w-Va' agob qara’ Io Gal" ed. 
Gen341:47 Now Laban called it Yegar-sahadutha, but Ya'aqob called it Galeed. 


«47» kai ékáAecev aùtòv AaBav Bovvós ts uapruptas, 
Iakof Sè éxáAecev ao7óv Bovvós uáprus. 
47 kai ekalesen auton Laban Bounos tes martyrias, 

And called it Laban, Hill of the Witness, 


Iakob de ekalesen auton Bounos martys. 
but Jacob called it, The Hill is Witness 


1449 4o ara (1a /34 4/4 v as 
marg UT uEqe Iu Mte. qoM 
"yz Ty mp o3) 1p Nam 


ypa WTN 1270Y nen qva 
48. wayo'mer Laban hagal hazeh "ed beyni ubeyn’ak hayom. 
^al-hen qara’-sh’mo Gal" ed. 


Gen31:48 Laban said, This heap is a witness between you and me today. 
Therefore he called its name Galeed, 


«48» evnev 86 Aapav rô Iakof 'I805 ó Bovvós obTos kai À ortjÀ« a7, 
Ñv éo qoa. &và j.écov épo kal oo, uaprupet ó Bovvós ooTos 
kai Laprupet 7 oTNÀAN aŭt: Sià ToOTo ékA0 TÒ övopa avro Bovvós paprupet 
48 eipen de Laban tQ Iakob Idou ho bounos houtos kai he stele haute, 
And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar 


hen estesa ana meson emou kai sou, martyrei ho bounos houtos 
which I stood between me and you; this hill witnesses 


kai martyrei he stele haute; dia touto eklethe to onoma autou Bounos martyrei 
and this pillar witnesses. Because of this was called the name, Hill Witnesses 


y!v313 1413 4741 Jra 4*4 4w4 37nWa4Y 49 
4044 wa 4xF vy 
JPA r3 rmm nu wow WY Dexemos 


"mE UN Do? 72 
49. w'haMits'pah ‘asher ‘amar Vitseph Vahüwah beyni ubeyneah 
hi nisather ‘ish mere^ehu. 
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Gen31:49 and Mitspah, for he said, May 444% watch between me 
and you when we are absent each from his neighbor. 
«49» kai 'H opacis, ñv eUrev Enidor ó Beds àvà u.écov épo 
kal co, óTc &.TooTT]oÓ|.eOa. érepos &Tó 700 érépov. 
49 kai He horasis, hēn eipen Epidoi ho theos ana meson emou kai sou, 
And the vision, which he said, Let Elohim look between me and you, 


noti apostesometha heteros apo tou heterou. 
is that we shall leave the other from the other. 


JAE ovex13-40 fw] apx-h4y x1 37x4. afox-!4 so 
YJ IT vf-3 4o Yaa a44 v/yo v4 
DW ni2-5y mU MPATE) oni3-nW TYAN: 


cma Pay an ON TNT AY UN 
50. '::-t'aneh *'eth-5'nothay w'im-tiqach nashim al-b'nothay 
*eyn ‘ish "imanu r'eh ‘Elohim "ed beyni ubeyneah. 
Gen341:50 If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters, 
although no man is with us, see, Elohim is witness between you and me. 
«50» ei ramevvocers tàs Üvyarépas pov, et Anup yvvatkas ém rats Óvyarpácvv pov, 
ópa. oves peð’ "j.àv éovuv ópàv:. Ocós páprus p.era£ épo kal peraò ooo. 
50 ei tapeinoseis tas thygateras mou, ei lempse gynaikas epi tais thygatrasin mou, 
If you shall humble my daughters, if you should take vives over my daughters, 


hora outheis meth? hemon estin oron; Theos martus metaxu emou kai metaxu sou. 
you see no one with us is seeing - Elohim is witness between me and between you. 


Axa 44a aja 3994 734 49475 
Yy IY vfv3 xxv4v qW 334a afav 
nig oan m3 2pin? q22 TNN 


Uum) PR cma cw nasens nm 
51. wayo'mer Laban i-Va aqob Hinneh hagal hazeh 
w'hinneh hamatsebah ‘asher yarithi beyni ubeyneah. 


Gen341:51 Laban said to Ya'aqob, Behold this heap 
and behold the pillar which I have set between you and me. 


«5I» kai eure Aaflav 16 Iakob, 'I8oo ó Bovvós obros kai páprus 7] oTtjÀ ovr. 


51 kai eipe de Laban tọ Iakob Idou ho bounos houtos kai martus he stele haute 
And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar witnesses. 


Yvét 4304-44 144-44 agnya qao Axa 44a 497 
Axa Z1a-x4 v4 439x-44 ax4-y4Y 454 (14-74 
4044 x454 agnya-x4v 
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nim 5an-ns ^bw AMayn-N5 MANTO) nm »an-nw 
yc n1 nases-na 


52. ed hagal hazeh w' edah hamatsebah ‘im-'ʻani lo?-e"ebor ‘eleyak *eth-hagal hazeh 
wim-'ʻatah lo'-tha abor ‘elay *eth-hagal hazeh w'eth-hamatsebah hozo'th ra^ ah. 
Gen31:52 This heap is a witness, and the pillar is a witness, 


that I shall not pass over this heap to you, 
and that you shall not pass over this heap and this pillar to me, for harm. 


«52» éáv ve yàp éyo ph 9vaBó mpós oè jme où SvaBis vpós pe róv Bovvóv roóTov 
kai TT|v oTf|Àqv TaŬTNV Ti kaktq, 
52 ean te gar ego me diabo pros se 

For if I shall not pass over to you, 


mede sy diabes pros me ton bounon touton 
neither shall you pass over to me beyond this hill 


kai ten stelen tauten epi kakia, 
and this monument, for evil. 


Yat g vac4 v1v1v 3 vejvov q1Hf ACE Y 444194 ACA 5 
PHIL YLI 473 390» ogway 
DrD2W Og anya wv Qnm TON) Das "75823 


iprmx? v2 Uma 2p» vau 
| "T ` T : | : T L2 
53. 'Elohey 'Ab'raham we-'Elohey Nachor yishptu beyneynu 'Elohey 'abihem. 
wayishaba" Ya agob b-phachad ‘abiu Vits'chaq. 


Gen31:53 The El of Abraham and the El of Nachor, the El of their father, 
judge between us. So Ya'aqob swore by the fear of his father Yitschaq. 


«53» ó 0eós ABpaap kat ó 0eós Naywp kpvvet àvà j.écov pôv. 

kai ouocev lakwß karà 700 póBov toô martpòs aùroô Ioaax. 

53 ho theos Abraam kai ho theos Nachor krinei ana meson hémon. 
The El of Abraham and the El of Nahor judges between us. 


kai omosen Iakob kata tou phobou tou patros autou Isaak. 
And Jacob swore by an oath according to the fear of his father Isaac. 


WyL-CY4E TIAE 4&4? 143 HIE 299v HIET Y 54 
143 v/v4vY yae YY 4 Y 


m2 5» nmm (247 
54. wayiz'bach Ya aqob zebach bahar wayiq'ra! l'echayu le’'ekal-lachem 
wayo'Rilu lechem wayalinu bahar. 


Gen31:54 Then Ya'aqob offered a sacrifice on the mountain, 
and called his kinsmen to eat the meal; 
and they ate the meal and spent the night on the mountain. 


X y, , ^ ^ 
«54» kai éOvcev Ovotav év TÔ öper kal ékáAeoev robs dðeAþoùs avto, 
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kal ëþayov kal ëmiov kai ékorphÂnoav év TÔ öper. 
54 kai ethysen thysian en tọ orei kai ekalesen tous adelphous autou, 
And he sacrificed a sacrifice in the mountain, and he called his brethren; 


kai ephagon kai epion kai ekoimethesan en t9 orei. 
and they ate and drank, and they went to sleep i» the mountain. 


vvx1/36v vv4234 T"fv 4933 JIC Vy 71 Gen32:1 
HITI Jae awry Jerr JV y4suv 
vpi22) mga pur aa 12? opp 


"npe? 13? acm 7P Bons Tp 
55. (32:1 in Heb.) wayash’kem Laban baboqer way'nasheq lPbanayu w’lib’'nothayu 
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim'qomo. 


Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters 
and blessed them. Then Laban departed and returned to his place. 


<32: 1> àvaovàs 8é Aaav Tò mpat kareþiànoev robs vioùs aùrtoô 
kal tàs Îvyartépas a0T00 kal eoÀAÓymoev aÙTovs, 
b 9 X , ^ 9 4 14 , ^ 
kal &TooTpa deus AaBav àmfjAOev eis Tóv TÓTov aoT00. 
1 anastas de Laban to proi katephilesen tous huious autou kai tas thygateras autou 
rising up And Laban in the morning, kissed his sons and his daughers, 


kai eulogesen autous, kai apostrapheis Laban apelthen eis ton topon autou. 
and he blessed them. And Laban turned and went forth to his place. 
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